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Chapter V 

Conclusions and Suggestions 

This chapter conveys some conclusion and also suggestions based on the analysis and 

discusses in the previous chapter. 

Conclusions 

The main objective of this analysis is to find out the translation shift in the translation 

novel of Divergent. Based on the analysis in the earlier chapters, it can be concluded 

that there are shifts in translated Divergent novel using English, compared to the 

Indonesian version. The shift that occurs in the comparison both of the novel are 

various kinds. However, the author only focuses on the translation shifts according to 

the theory used to analyze the data, which is the theory of translation shift by Catford 

(1965). 

Further, in this study, the researcher uses qualitative descriptive method. The 

researcher reads the novel and then analyzes and identifies translation shift that occur 

in the novel translation of Divergent.  

After finding the data that contained shift, the researcher began to analyze the data 

according to the types of categories based on the theory of translation shift by 

Catford. As for the types of translation shift, they are Level Shift and Category shift 

which is divided into four types namely Unit Shift, Class Shift, Structure Shift and 

intra-system shift.  
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Based on the result of this study, it shows that the dominant shifts are found in unit 

shift; with there was 29 data. Followed by 6 data of each type in class shift and 

structure shift.. 3 data shifted as the level shift, and only 1 datum shifted as the intra-

system shifts. The shifts in the translation are caused by the absence of exact 

equivalent in a word in the source language and the target language. In this case, 

English and Indonesia are two different languages; both languages have a different 

form the structure and meaning. Consequently, the translation would surely contain 

shifts inside seen from various aspects. Furthermore, in the process of translation, 

shift is something unavoidable.  

In terms of translation, a translator could be doing shifts in translating a text. 

However, one aspect that should be maintained in the translation is the meaning. The 

form may be changed because the language system and the structure are different in 

each country. Otherwise, it does not mean ignoring the target language. The result of 

the translation is acceptable and readable in the target language. 

Suggestions 

This suggestion presented based on the results the study and data analysis. 

Suggestions are intended for students who study translation. To be a good translator, 

a translator must completely know about the translation, specifically the translation 

shifts. Moreover, there are things that need to be considered in translating a text. A 

translator should be familiar with the source language and the target language. This 

can reduce the occurrence of shifts in terms of forms and meanings. The translator 

who masters both languages can provide the exact equivalent in translating and 
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acceptable in the target language. In addition, to master both languages, a translator 

should learn more the knowledge of the structure both of languages, grammar, syntax, 

and meaning. This can be done by reading books about translation to enrich 

knowledge. 

Further, this study discusses the general form shifts. The results of this study can be 

used to enrich reference and information that it can be used for researcher related to 

the field of translation in the next future. For the example is a study with the different 

topic. In addition, this study is recommended for the next researcher to conduct the 

study such as study of meaning shift. It is because after conducting study there is a lot 

of meaning shifts caused by several factors. Therefore, it can be enhanced the 

translation of study on shifts in the novel Divergent in terms of form and meaning.  
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